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“GUT STEIN!“
WIR WÜNSCHEN ALLEN TEAMS



 

18. Women’s Masters Basel 
Curlingzentrum Region Basel, Arlesheim 
15. bis 17. September 2023

Liebe Sportlerinnen 
Liebe Betreuungspersonen 
Liebe Interessierte des Curling-Sports 

Namen des Regierungsrats des Kantons Basel-Landschaft 
heisse ich Sie herzlich zur 18. Austragung des Women’s Ma-
sters Basel im Curlingzentrum Arlesheim willkommen.

Dieses Turnier garantiert Curlingsport auf höchstem Niveau. 
Seit der Premiere 2006 gehört das Women’s Masters zur 
World Curling Tour. Die Siegerteams kamen unter anderem 
bereits aus Schweden, Deutschland, Russland, Dänemark 
und China – und natürlich aus der Schweiz, wie im vergan-
genen Jahr, als das Team St. Moritz mit Raphaela Keiser den 
Siegercheck entgegennehmen durfte.

Weltklasse auf dem Eis verbindet sich in Arlesheim während 
der drei Turniertage mit einer familiären und herzlichen 
Atmosphäre, die das Organisationsteam um Janine Fässler 
dank grossem Engagement entfalten und auf die Sportle-
rinnen übertragen kann. 

Mit einem finanziellen Beitrag aus dem Swisslos-Sportfonds 
bringt sich auch der Kanton BaselLandschaft in diese attrak-
tive Veranstaltung mit ein. 

Ich danke dem Organisationsteam, das weitgehend aus 
passionierten Curlerinnen besteht, sowie allen freiwilligen 
Helferinnen und Helfern, die an diesem Anlass mitwirken. 
Den teilnehmenden Teams aus dem In- und Ausland wün-
sche ich «Gut Stein», viel Erfolg und möglichst viele positive 
Eindrücke der Baselbieter Gastfreundschaft. 

Monica Gschwind

Regierungspräsidentin und Vorsteherin der Bildungs-, Kul-
tur- und Sportdirektion des Kantons Basel-Landschaft

Dear athletes 
Dear coaches 
Dear people interested in the sport of curling 
 
On behalf of the Government Council of the Canton of 
Basel-Landschaft, I would like to welcome you to the 
18th edition of the Women's Masters Basel at the Ar-
lesheim Curling Center. 

This tournament guarantees curling sport at the highest 
level. Since its premiere in 2006, the Women's Masters 
has been part of the World Curling Tour. The winning 
teams have already come from Sweden, Germany, Russia, 
Denmark and China, among others - and of course from 
Switzerland, as was the case last year when Team St. 
Moritz with Raphaela Keiser received the winner's check.

World class on the ice combines in Arlesheim during the 
three days of the tournament with a familiar and warm 
atmosphere, which the organization team around Janine 
Fässler can develop thanks to great commitment and 
transfer to the athletes. 

With a financial contribution from the Swisslos sports 
fund, the canton of BaselLandschaft also contributes to 
this attractive event. 

I would like to thank the organizing team, which largely 
consists of passionate curlers, as well as all the volunteers 
who are involved in this event. I wish the participating 
teams from Switzerland and abroad "good curling", much 
success and as many positive impressions of Basel-Land 
hospitality as possible. 
 
Monica Gschwind

President of the Government and Head of the Education, 
Culture and Sports Department of the Canton of Basel-
Landschaft

Follow us on social media:    

 @WMBCurling
          

 Women‘s Masters Basel

                   womens_masters_basel



Liebe Athletinnen 
Liebe Curling Freunde 

Im Namen des Regierungsrates des Kantons Basel-
Stadt begrüsse ich Sie herzlich zur 18. Ausgabe 
des Women's Masters in Basel. Dieser Anlass ist ein 
perfektes Beispiel für die Magie des Sports: Talentier-
te Athletinnen aus aller Welt kommen zusammen, 
um ihr Können und ihre Leidenschaft für das Curling 
zu demonstrieren. Das fördert nicht nur den Sport, 
sondern auch die Gemeinschaft.

Der Curling-Enthusiasmus ist in Basel spürbar. Die 
Clubs und Vereine widmen sich mit Leidenschaft die-
sem Sport und verdienen unsere Wertschätzung und 
Anerkennung. Ihr unermüdlicher Einsatz trägt dazu 
bei, die Tradition und den Geist des Curlings lebendig 
zu erhalten und an die nächsten Generationen wei-
terzugeben. Die Möglichkeit, diesen anspruchsvollen 
Sport in Basel ausüben zu können, ist ein Privileg, das 
wir zu schätzen wissen.

Ich danke, im Namen des Regierungsrates, dem 
Organisationskomitee sowie allen Helferinnen und 
Helfern. Ohne sie wäre dieser herausragende Sporte-
vent nicht möglich. 

Und nun wünsche ich Ihnen spannende Sport- 
Momente mit den Women's Masters. 

Guet Stai!

Dr. Conradin Cramer, Regierungsrat 
Vorsteher Erziehungsdepartement Basel-Stadt

 

Dear Athletes  
Dear Curling Friends 
 
On behalf of the Government Council of the Canton 
of Basel-Stadt, I would like to welcome you to the 18th 
edition of the Women's Masters in Basel. This event is a 
perfect example of the magic of sport: talented female 
athletes from all over the world come together to dem-
onstrate their skills and passion for curling. This not only 
promotes the sport, but also the community.

The curling enthusiasm is palpable in Basel. The clubs 
and associations are passionately dedicated to the sport 
and deserve our appreciation and recognition. Their 
tireless efforts help to keep the tradition and spirit of 
curling alive and to pass it on to the next generations. 
The opportunity to play this demanding sport in Basel is 
a privilege that we appreciate.

On behalf of the Government Council, I would like to 
thank the organizing committee and all the helpers. 
Without them, this outstanding sporting event would 
not be possible. 

And now I wish you exciting sporting moments with the 
Women's Masters. 

Good curling! 

Dr. Conradin Cramer, Government Council  
Head of the Department of Education for Basel-Stadt 



Sehr geehrte Damen und Herren 
Sehr geehrte Sponsoren, Gönner und Gäste 
Liebe Spielerinnen

Das 18. Women’s Masters Basel steht vor der Tür und somit 
wird unser Turnier endlich volljährig! ich selber durfte die 
Entwicklung dieses tollen Anlasses von Anfang an miterleben, 
zuerst als Spielerin und mittlerweile seit ein paar Jahren im 
Organisationskommittee.  Eines hat sich in den ganzen Jahren 
nicht geändert: Das Teilnehmerfeld besteht jedes Jahr aus  
internationalen Top Frauenteams, die in Basel Weltklasse-
Curling zeigen. Dies erfüllt uns mit stolz und ist jeweils auch 
immer unser oberstes Ziel. Und natürlich möchten wir den 
teilnehmenden Teams die besten Bedingungen bieten und 
gleichzeitig eine familiäre Atmosphäre schaffen.

Und das scheint uns recht gut zu gelingen, denn auch in 
diesem Jahr finden sich erneut hochkarätige Teams in der 
Teilnehmerliste. Mit dabei sind beispielsweise die amtieren-
den Weltmeisterinnen Team Tirinzoni und die amtierenden 
Europameisterinnen Team Dupont aus Dänemark. Weiter 
mit  dabei sind erneut die beiden Top-Teams aus Schweden, 
Team Hasselborg und Team Wrana, was uns sehr freut. Und 
es werden auch Teams aus Schottland, Südkorea, Norwegen, 
Deutschland, Tschechien, Italien, Türkei und nicht zu verges-
sen natürlich auch etliche Teams aus der Schweiz um den 
begehrten Turniersieg kämpfen. Wir sind gespannt auf viele 
packende Duelle.

Diesen tollen Event können wir nur dank unseren super 
Sponsoren, Gönnern und Helferinnen und Helfern jedes Jahr 
wieder durchführen. DANKE, dass es euch gibt und ihr jedes 
Jahr wieder zu uns steht. 

Ein spezieller Dank geht an meine OK Mitglieder Thomas, 
Sandra, Manu und René, die Jahr für Jahr einen super tollen 
Job machen. Merci!

Ich wünsche allen Teams "Guet Stei" und allen Zuschauerin-
nen und Zuschauern und Fans faire und spannende Spiele.

 Mit sportlichen Grüssen

 Janine Fässler 
 Präsidentin OK Women's Masters Basel

Dear Ladies and Gentlemen  
Dear sponsors, supporters and guests 
Dear athletes 

The 18th Women's Masters Basel is just around the corner and 
our tournament is finally coming of age! I myself have been 
able to experience the development of this great event from 
the very beginning, first as a player and now for a few years 
on the organizing committee.  One thing has not changed 
over the years: Every year, the field of participants consists of 
top international women's teams that show world-class curl-
ing in Basel. This fills us with pride and is always our ultimate 
goal. And of course we want to offer the best conditions to 
the participating teams and at the same time create a family 
atmosphere.

And we seem to succeed quite well, because this year again 
top-class teams can be found in the list of participants. For 
example, the reigning world champions Team Tirinzoni and 
the reigning European champions Team Dupont from Den-
mark will be taking part. Also participating again are the two 
top teams from Sweden, Team Hasselborg and Team Wrana, 
which makes us very happy. And there will also be teams from 
Scotland, South Korea, Norway, Germany, Czech Republic, Italy, 
Turkey and not to forget of course several teams from Swit-
zerland fighting for the coveted tournament victory. We are 
looking forward to many exciting duels.

We can only hold this great event every year thanks to our su-
per sponsors, patrons and helpers. THANK YOU for being there 
and standing by us every year. 

A special thanks goes to my OC members Thomas, Sandra, 
Manu and René, who do a super great job year after year. 
Merci!

I wish all teams "Good curling" and all spectators and fans fair 
and exciting games.

With sporty greetings, 

Janine Fässler  
President OK Women's Masters Basel 



Team St. Moritz (Keiser), Siegerinnen 2022



INTERNATIONAL TEAMS

CZE - Farkova Kristyna Farkova
 Julie Zelingrova
 Stella Svitakova
 Karolina Nemcova
 Ema Kosakova
 

CZE - Kubeskova Anna Kubeskova
 Alzbeta Zelingrova
 Michaela Baudysova
 Klara Svatonova
 

DEN - Dupont Madeleine Dupont
 Jasmin Lander
 Denise Dupont
 My Larsen

GER - Abbes   Emira Abbes
 Lena Kapp
 Mia Höhne
 Maike Beer
 

KOR - Park Youbeen Park
 Eunchae Lee
 Seunghee Yang
 Jiyoon Kim

ITA - Constantini Stefania Constantini   
 Marta Lo Deserto
 Angela Romei
 Giulia Zardini Lacedelli
 Camilla Gilberti

NOR - Bjornstad Torild Bjornstad
 Nora Ostgard
 Ingeborg Forbregd
 Eilin Kjaerland
 



INTERNATIONAL TEAMS 

NOR - Rorvik Kristin Skaslien 
 Marianne Rorvik (Skip)
 Mille Nordbye 
 Martine Ronning

SCO - Henderson Fay Henderson
 Hailey Duff
 Amy MacDonald
 Katie McMillan
 
  

SCO - Munro  Robyn Munro 
 Lisa Davie
 Holly Wilkie-Milne
 Laura Watt

 
SWE - Hasselborg Anna Hasselborg
 Sara McManus
 Agnes Knochenhauer
 Sofia Mabergs

SWE - Wrana Isabella Wrana
 Almida de Val
 Maria Larsson
 Linda Stenlund

SUI - Heinimann Elina Arnold
 Sophie Heinimann (Skip)
 Florence von Radowitz
 Lucia Nebbia
 Julia Suter

SWISS TEAMS



SWISS TEAMS

SUI - Blackham Kathrine Blackham
 Jana Hoffmann  
 Johanna Blackham 
 Anika Meier
 
 

SUI - Einspieler Isabel Einspieler
 Alissa Rudolf
 Jana Hählen
 Renée Frigo
 
 

SUI - Héritier Roxane Héritier
 Melina Bezzola
 Anna Gut
 Nadine Bärtschiger

SUI - Hürlimann  Corrie Hürlimann
 Celine Schwizgebel
 Sarah Müller
 Marina Loertscher
 Briar Schwaller-Hürlimann

SUI - Jäggi Michèle Jäggi
 Stefanie Berset  
 Lisa Mumenthaler 
 

SUI - Tirinzoni Alina Pätz   
 Silvana Tirinzoni (Skip)
 Carole Howald
 Selina Witschonke

SUI - Schwaller Xenia Schwaller
 Selina Gafner
 Fabienne Rieder
 Marion Wüest
 Selina Rychiger



SPIELSYSTEM Women’s Masters Basel 2023
Gruppenspiele – Qualifikation – Playoffs

•  Es werden Gruppenspiele in 4 Gruppen à 5 Teams gespielt. Inner-
halb der Gruppen wird eine Round Robin gespielt.

•  Nach der Round Robin wird eine Gesamtrangliste erstellt.

•  Die nachstehenden Kriterien (in dieser Reihenfolge) werden 
verwendet, um am Ende der Gruppenspiele die Gesamtrangliste 
zu erstellen:

1) Die Teams werden anhand ihrer Anzahl Siegpunkte klassiert.

2) Sind zwei oder mehr Teams punktgleich, entscheiden die 
Siegpunkte aus den Direktbegegnungen dieser Teams, sofern all 
diese Teams in einer Gruppe gegeneinander gespielt haben.

3) Haben zwei oder mehr Teams gleichen Siegpunkte aus den 
Direktbegegnungen oder kommen die Teams aus unterschiedli-
chen Gruppen, entscheidet das Resultat der Draw Shot Challen-
ge (DSC). Das DSC Resultat ergibt sich aus der durchschnittlichen 
Distanz aller Last Stone Draws (LSD), die während den Round 
Robin Partien gespielt wurden. Das schlechteste Einzelresultat 
pro Team wird gestrichen, bevor die Durchschnittsdistanz be-
rechnet wird. Das Team mit dem tieferen DSC Durchschnitt wird 
besser klassiert.

4) Falls die DSC Resultate gleich sind, wird das Team mit dem bes-
ten nicht gleich zählenden LSD Resultat besser klassiert.

5) Sind auch diese Resultate identisch, entscheidet ein Münzwurf 
über die bessere Klassierung.

•  Die Ränge 1 bis 8 qualifizieren sich für die Playoffs. Die restlichen 
Teams scheiden nach der Round Robin aus.

•  Die Viertelfinalpaarungen werden gemäss Gesamtrangliste 
erstellt: QF1: 1 vs 8, QF2: 2 vs 7, QF3: 3 vs 6, QF4: 4 vs 5

•  Die Verlierer der Viertelfinals werden gemeinsam auf Rang 5 
rangiert

•  Die Halbfinalpaarungen werden wie folgt gesetzt: Sieger QF1 vs 
Sieger QF4 und Sieger QF2 vs Sieger QF3

•  Das Spiel um Rang 3 und 4 wird nicht ausgespielt. Beide Ver-
liererteams der Halbfinalspiele werden auf Rang 3 rangiert.

Falls aufgrund von (kurzfristigen) Teamausfällen nicht alle Gruppen 
die gleiche Anzahl Teams aufweisen, wird wie folgt verfahren:

•  Nach der Round Robin werden Gruppenranglisten erstellt. Es 
gelten die gleichen Kriterien wie oben.

•  Die Ränge 1 und 2 pro Gruppe qualifizieren sich für die Playoffs.

•  Die Viertelfinalpaarungen werden wie folgt gesetzt: QF1: 1. 
Gruppe A vs 2. Gruppe D, QF2: 1. Gruppe B vs. 2. Gruppe C, QF3: 
1. Gruppe C vs. 2. Gruppe B, QF4: 1. Gruppe D vs 2. Gruppe A.

•  Die Verlierer der Viertelfinals werden gemeinsam auf Rang 5 
rangiert

•  Die Halbfinalpaarungen werden wie folgt gesetzt: Sieger QF1 vs. 
Sieger QF3 und Sieger QF2 vs. Sieger QF4.

•  Das Spiel um Rang 3 und 4 wird nicht ausgespielt. Beide Ver-
liererteams der Halbfinalspiele werden auf Rang 3 rangiert.

Pre-Game Practice

• Vor jedem Spiel spielt jede Spielerin ihre beiden Steine gegen 
das Away End und wieder zurück zum Home End.

• Gruppenspiele: Das erstgenannte Team beginnt die Pre-Game 
Practice.

• Playoff-Spiele: Das Team mit dem Hammer beginnt das Pre-
Game Practice.

Steinzuteilung / Hammer / Last Stone Draw (LSD)

Gruppenspiele:

•  Das erstgenannte Team hat die roten Steine.

•  Nach dem Pre-Game Practice spielt jedes Team direkt im An-
schluss zwei Steine gegen das Home End für das LSD. Der erste 
Stein wird im Uhrzeigersinn, der zweite von einer anderen Spielerin 
gegen den Uhrzeigersinn gespielt. Wischen ist erlaubt.

•  Die gemessenen Distanzen beider Steine werden addiert und 
ergeben den LSD des Teams für das bevorstehende Spiel.

•  Die Wahl des ersten oder zweiten Steines im ersten End basiert 
auf dem letzten gespielten LSD. Das Team mit der kürzeren LSD 
Distanz hat die Wahl, in diesem Spiel den ersten oder zweiten Stein 
im ersten End abzugeben. Falls die LSD Distanz beider Teams gleich 
ist, werden die beiden einzelnen LSD Steine verglichen. Das Team 
mit der besten, nicht-gleichen LSD Distanz hat die Wahl, den ersten 
oder zweiten Stein im ersten End abzugeben. Falls beide Teams die 
genau gleichen LSD Distanzen aufweisen, entscheidet ein Münz-
wurf diese Wahl.

•  LSD Distanzen werden vom Dolly zum am nächsten liegenden 
Teil des Steines gemessen und notiert (nicht zum Mittelpunkt des 
Steins). Das heisst, die Distanz für Steine, welche nicht im Haus sind, 
beträgt 185.4 cm.

 Playoffs:

•  In den Playoffs ist die Steinfarbe nicht vorgegeben.

•  Es hat jeweils jenes Team die Wahl des ersten oder zweiten Steines 
im ersten End oder der Steinfarbe, welches sich aus der besseren 
Platzierung in der Gesamtrangliste nach der Round Robin qualifi-
ziert hat.

Falls nicht alle Gruppen die gleiche Anzahl Teams haben:

•  Im Viertelfinal haben die Gruppensieger die Wahl.

•  Im Halbfinale und Finale haben Gruppensieger die Wahl, falls das 
andere Team ein Gruppenzweiter ist. Bei gleicher Gruppenklassifi-
zierung hat das Team mit dem besseren DSC die Wahl.

Anzahl Ends - Zeitlimiten

Alle Spiele werden über acht Ends gespielt. Steht ein Spiel nach acht 
Ends unentschieden, wird ein Zusatzend gespielt. Gibt es auch nach 
dem Zusatzend keine Entscheidung, gewinnt dasjenige Team, wel-
ches im Zusatzend nicht das Recht des letzten Steines gehabt hat. 
Nur im Final wird mit Zusatzends bis zur Entscheidung gespielt.

In den Vorrundenspielen gibt es keine Zeitlimiten. Bei langsamen 
Spielen kann ein Team von der Spielleitung zu schnellerem Spie-
len angehalten werden. Es ist jeweils ein Time-Out à 60 Sekunden 
erlaubt.

Die Halbfinalspiele und der Final werden mit Zeitlimite gespielt. 
Thinking-Time 30 Minuten pro Team für 8 Ends plus 1 Team Time-
Out à 60 Sekunden. Thinking-Time im Zusatzend 4 Minuten 30 
Sekunden plus 1 Team Time-Out à 60 Sekunden. Die Travel-Time 
ist 60 Sekunden. Teams ohne Coach oder Ersatzspieler haben auch 
Anrecht auf die Travel-Time.

Ein Vorrundenspiel darf jederzeit aufgegeben werden. In Halbfinals 
und Final müssen mindestens 6 Ends gespielt werden. Das Verzich-
ten auf ein Halbfinal- oder auf das Finalspiel wird mit einer Busse 
von CHF 5'000.- bestraft.

Preisgeld

*1. Rang: CHF 11'000.- 
*2. Rang: CHF 8'000.- 
*3. und 4. Rang: CHF 4'000.- 
5.-8.Rang: CHF 2'000.- 
(* Quellensteuerpflichtig für ausländische Teams)



SYSTEM OF PLAY Women’s Masters Basel 2023
Stone Draw / Hammer / Last Stone Draw (LSD)

Group Games:

•  In the group games, the first named team has the red stones.

•  Directly after the Pre-Game Practice, each team plays two 
stones against the Home End for the LSD. The first stone is played 
clockwise, the second is played counter-clockwise by another 
player. Sweeping is allowed.

•  The measured distances of both stones are added together to 
give the team's LSD for the upcoming game.

•   The choice of the first or second stone in the first end is based 
on the last LSD played. The team with the shorter LSD distance 
has the choice of the hammer in the first end in that game. If 
the LSD distance of both teams is equal, the two individual LSD 
stones are compared. The team with the best, non-equal LSD 
distance has the choice of the hammer in the first end. If both 
teams have the exact same LSD distances, a coin toss will decide 
this choice.

•  LSD distances are measured and noted from the dolly to the 
closest part of the stone (not to the center of the stone). That is, 
the distance for stones that are not in the house is 185.4 cm.

Playoffs:

•  In the playoffs, the stone color is not pre-defined.

•  The team that has qualified from the better position in the over-
all ranking after the Round Robin has the choice of the hammer 
in the first end or the stone color.

If not all groups have the same number of teams, the following 
procedure will be followed:

•  In the quarter finals the group winners have the choice.

•  In the semifinals and finals, group winners have the choice if the 
other team is a group runner-up. In case of equal group classifica-
tion, the team with the better DSC has the choice.

Number of Ends – Time Limits

All games are played over eight ends. If a game is tied after eight 
ends, an extra end is played. If there is no decision even after the 
extra end, the team that did not have the right of the last stone 
in the extra end wins. Only in the final, extra ends will be played 
until a decision is made.

In the preliminary games there are no time limits. In case of slow 
play, a team may be encouraged to play faster by the director of 
play. There is one time-out of 60 seconds per team allowed. 

The semifinals and the final will be played with time limits. The 
thinking-time is 30 minutes per team for 8 ends plus one team 
time-out of 60 seconds. The thinking-time in an extra end is 4 
minutes 30 seconds plus one team time-out of 60 seconds. The 
travel time is 60 seconds. Teams without a coach or substitute 
players are also entitled to the travel time.

A preliminary game may be abandoned at any time. In semifinals 
and final at least 6 ends must be played.

Forfeiting a semifinal or final game will be penalized with a fine 
of CHF 5.000.-

Prize money

*1st place: CHF 11'000.- 
*2nd place: CHF 8'000.- 
*3rd and 4th place: CHF 4'000.- 
5th-8th place: CHF 2'000.- 
(*Subject to tax at source for foreign teams)

Group Games – Qualification – Playoffs

•  Group games will be played in 4 groups of 5 teams each. Within 
the groups a Round Robin will be played.

•  After the Round Robin an overall ranking will be established.

•  The following criteria (in this order) will be used to create the 
overall ranking at the end of the group matches:

1) Teams will be ranked based on their number of victory points.

2) If two or more teams are equal on points, the winning points 
from the direct games of these teams will decide, provided that 
all these teams have played against each other in a group.

3) If two or more teams have the same victory points from the 
direct games or if the teams come from different groups, the 
result of the Draw Shot Challenge (DSC) decides. The DSC result is 
the average distance of all Last Stone Draws (LSD) played during 
the Round Robin games. The worst individual result per team is 
dropped before the average distance is calculated. The team with 
the lower DSC average will be ranked higher.

4) If the DSC results are equal, the team with the best not equal 
LSD result will be ranked higher.

5) If these results are also identical, a coin toss decides on the 
better ranking.

•  Ranks 1 to 8 qualify for the playoffs. The remaining teams are 
eliminated after the Round Robin.

•  The quarterfinal pairings will be set according to the overall 
ranking: QF1: 1 vs 8, QF2: 2 vs 7, QF3: 3 vs 6, QF4: 4 vs 5.

•  The losers of the quarterfinals will be ranked together in 5th 
place

•  The semifinal pairings will be set as follows: winner QF1 vs win-
ner QF4 and winner QF2 vs winner QF3

•  The 3rd/4th place game will not be played. Both losing teams of 
the semifinals will be ranked 3rd.

If not all groups have the same number of teams due to (short 
term) team drops, the following procedure will be used:

•  After the Round Robin, group rankings will be established. The 
same criteria as above apply.

•  The ranks 1 and 2 per group qualify for the playoffs.

•  The quarter final pairings will be seeded as follows: QF1: 1st 
Group A vs 2nd Group D, QF2: 1st Group B vs 2nd Group C, QF3: 
1st Group C vs 2nd Group B, QF4: 1st Group D vs 2nd Group A.

•  The losers of the quarterfinals will be ranked together in 5th 
place.

•  The semifinal pairings will be set as follows: winner QF1 vs win-
ner QF3 and winner QF2 vs winner QF4.

•  The 3rd/4th place game will not be played. Both losing teams of 
the semifinals will be ranked 3rd.

Pre-Game Practice

Before each game, each player plays her two stones against the 
Away End and back to the Home End.

Group Games: The first named team starts the Pre-Game Practice.

Playoffs: The team with the hammer starts the Pre-Game Practice





Der Sonntag  
Der Finaltag soll nicht nur für die Spielerinnen ein Erlebnis 
werden, sondern auch für unsere ZuschauerInnen.

Ab 9.30 Uhr bieten wir unseren Zuschauerinnen und  
Zuschauern ein reichhaltiges Brunchbuffet an. Während 
die Viertelfinals noch laufen, können Sie sich vom  
Restaurant Arlésienne den ganzen Morgen verwöhnen 
lassen. Wir bitten Sie, Ihre Teilnahme am Brunch im  
Restaurant Arlésienne unter 061 701 35 85 möglichst bis 
am Freitag des Turniers anzumelden.

Um 14.30 Uhr beginnt das Finalspiel, das über acht Ends geht 
und höchste Spannung verspricht. 

DAS PROGRAMM
Weltklasse-Curling im  
Curlingzentrum Region Basel! 
 
Freitag, 15. September 2023

 8.30 Uhr Turnierbeginn 
  19.00 Uhr Apéro für geladene Gäste,  
  Sponsoren und Gönner 
 21.30 Uhr Spielende 

Samstag, 16. September 2023

 8.00 Uhr Spielbeginn 
  21.30 Uhr Spielende 
 

Sonntag, 17. September 2023

 8.00 Uhr Viertelfinal 
  9.30 Uhr Brunch im Restaurant Arlésienne  
 11.15 Uhr Halbfinal  
 14.30 Uhr Final 

ab

Wir empfehlen:

Brunch im CRB

SKINS GAME



FÜR DIE BESTE MEDIZIN.

TÄGLICH 136 STUFEN
SIND FÜR MICH  
DIE BESTE MEDIZIN.

Wir tun alles, damit Sie gesund bleiben  
und gesund werden.
Sie und wir verfolgen ein gemeinsames Ziel: Ihre beste  
Gesundheit. Darum unterstützen wir Sie in Ihrem  
aktiven Lebensstil mit Beiträgen von bis zu CHF 800.– 
für Bewegung, Ernährung und Entspannung. Spre-
chen Sie mit uns über Ihren persönlichen Versiche-
rungsschutz. swica.ch/aktiv

Gesundheits-Wettbewerb

Wellness-Kurzferien zu gewinnen  

unter www.swica.ch/gewinnen

Gerne beraten wir Sie persönlich:
SWICA Regionaldirektion Basel 
Aeschenplatz 2, 4010 Basel, Telefon 061 270 66 66



Shuttle 
Unsere Fahrer stehen euch das ganze Wochenende zur Verfügung. Meldet euch bei Bedarf am Info Desk oder 
bei René Hug unter +41 79 440 26 82.

Our drivers are at your disposal throughout the weekend. Please visit the Information Desk and let them know 
where you want to go, or else call René Hug, Phone +41 79 440 26 82.

Massage 
Unsere Masseurinnen bieten am Samstag kostenlose halbstündige Sessions zum Erholen an. Einschreiben kannst du dich auf 
der Liste beim Massageraum. Bitte bring dein eigenes Frotteetuch mit. Die Massagezeiten werden vor Ort bekanntgegeben. 

To help you relax our masseuses are offering half-hour massage sessions free of charge on Saturday. Just put your name down on the 
list by the massage room. Please bring your own towel. The massage times will be announced onsite. 

Buffet 
Alle Spielerinnen und ihre Coaches sind eingeladen, sich am Freitag und Samstag zum Mittagessen und Abendessen im 
Partyraum am warmen Buffet zu bedienen. Die Essenszeiten werden vor Ort publiziert. In der Players’ Lounge stehen die 
ganze Zeit über kleine Snacks und Getränke zur Verfügung.

On Friday and Saturday players and coaches are invited to help themselves to the hot buffet in the party room. The ope-
ning times will be published in the rink. Snacks and drinks will be available in the Players’ Lounge throughout the whole 
weekend.
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Sponsoring
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 René Hug
Infrastruktur / Transport

Teamsupport 
Manuela Martz  
+41 79 519 77 98

Press & Social Media 
Sandra Lehmann 
+41 78 818 91 18
Thomas Siegrist  
+41 79 869 50 82

Director of Play 
Janine Greiner  
+41 79 297 06 92

Curling centre  
+41 61 703 81 00

Restaurant Arlésienne  
+41 61 701 35 85
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Sportfonds Baselland
Sportamt Baselland
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Baselstrasse 

Im Lee 

Arlesheim Dorf 
Stollenrain 

Dornach Bahnhof 

Reinach Nord 

Reinach Süd 

Tram
 10

P 

Basel 

H18

H18

Reinach  Nord 

Reinach  Süd 

A2
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Deutschland 

Reinach 

Arlesheim 

Dornach 

Muttenz 

Binningen 

Bottmingen 

Oberwil 

Therwil 

München- 
stein 

Aesch 

Öffentliche Verkehrsmittel: 
Vom Bahnhof Basel Tram Nr. 10 Richtung Dornach  
bis Haltestelle «Im Lee»

Private Verkehrsmittel:  
Von Basel via A3/J18 Autobahnausfahrt «Reinach 
Nord», Richtung «Arlesheim Industrie» – im Kreisel 
Richtung «Arlesheim Dorf» – geradeaus – nach ca. 
700m links Richtung «Sportzentrum» – dann gleich 
wieder links in den Schwimmbadweg

Von Laufen via J18 Autobahnausfahrt «Reinach 
Süd», Richtung «Dornach/Arlesheim» – im 2.Krei-
sel Richtung «Arlesheim» – geradeaus – nach ca. 
1500m links Richtung «Sportzentrum» – dann gleich 
wieder links in den Schwimmbadweg

Parkplätze bei der Halle vorhanden

Schwimmbadweg 4
4144 Arlesheim

Telefon: 061 703 81 00
FAX:  061 703 81 02
info@curling-basel.ch
www.curling-basel.ch



PLAYOFFS 

SPIELPLAN / DRAW
G P DSC G P DSC G P DSC G P DSC

A1 SUI Tirinzoni 0 0 0.000 B1 SWE Wrana 0 0 0.000 C1 SWE Hasselborg 0 0 0.000 D1 NOR Rorvik 0 0 0.000
A2 SUI Jäggi 0 0 0.000 B2 DEN Dupont 0 0 0.000 C2 ITA Constantini 0 0 0.000 D2 SUI Hürlimann 0 0 0.000
A3 GER Abbes 0 0 0.000 B3 SUI Schwaller 0 0 0.000 C3 SCO Munro 0 0 0.000 D3 SUI Héritier 0 0 0.000
A4 KOR Park 0 0 0.000 B4 SCO Henderson 0 0 0.000 C4 NOR Bjornstad 0 0 0.000 D4 SUI Heinimann 0 0 0.000
A5 CZE Farkova 0 0 0.000 B5 SUI Einspieler 0 0 0.000 C5 SUI Blackham 0 0 0.000 D5 CZE Kubeskova 0 0 0.000

01 Fri 08:30 02 Fri 08:30 03 Fri 08:30 04 Fri 08:30 05 Fri 08:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

06 Fri 12:00 07 Fri 12:00 08 Fri 12:00 09 Fri 12:00 10 Fri 12:00
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

11 Fri 16:00 12 Fri 16:00 13 Fri 16:00 14 Fri 16:00 15 Fri 16:00
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

16 Fri 19:30 17 Fri 19:30 18 Fri 19:30 19 Fri 19:30 20 Fri 19:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

21 Sat 08:00 22 Sat 08:00 23 Sat 08:00 24 Sat 08:00 25 Sat 08:00
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

26 Sat 11:30 27 Sat 11:30 28 Sat 11:30 29 Sat 11:30 30 Sat 11:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

31 Sat 15:30 32 Sat 15:30 33 Sat 15:30 34 Sat 15:30 35 Sat 15:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

36 Sat 19:30 37 Sat 19:30 38 Sat 19:30 39 Sat 19:30 40 Sat 19:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

Bold = Red Stones
The indicated time is the start time of the pre-game practice

Gruppe D

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3

Guppe A Gruppe B Gruppe C

Sheet 4 Sheet 5
SUI Tirinzoni SUI Jäggi SWE Wrana SWE Hasselborg ITA Constantini
CZE Farkova KOR Park SUI Einspieler SUI Blackham NOR Bjornstad

Sheet 5
NOR Rorvik SUI HürlimannSUI Blackham DEN DupontCZE Farkova
CZE Kubeskova SUI HeinimannSCO Munro SCO HendersonGER Abbes

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4

Sheet 5
SCO Henderson SUI EinspielerNOR Bjornstad CZE KubeskovaKOR Park

SCO Munro

SWE Wrana SUI SchwallerSWE Hasselborg SUI HéritierSUI Tirinzoni

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5
SUI Schwaller GER Abbes

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4

SUI HéritierSUI Heinimann

DEN Dupont

DEN Dupont SUI JäggiSUI HürlimannNOR RorvikITA Constantini

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5
SCO MunroITA Constantini SUI Jäggi GER Abbes
SWE HasselborgSUI Blackham CZE Farkova SUI TirinzoniSUI Einspieler

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5

Sheet 1 Sheet 2
SUI Einspieler

SUI Jäggi ITA Constantini

KOR Park NOR RorvikSUI Schwaller

SUI Blackham

CZE Kubeskova NOR Bjornstad
GER Abbes SUI HéritierSWE Wrana SCO Munro

Sheet 5

SUI Hürlimann

Sheet 3 Sheet 4
SUI Tirinzoni SWE Hasselborg SUI Heinimann

CZE KubeskovaSCO Henderson

Sheet 5
SUI Héritier SCO HendersonSUI Hürlimann CZE Farkova

DEN Dupont
SWE Wrana

SUI Heinimann SUI SchwallerNOR Rorvik KOR Park

Sheet 1 Sheet 2

NOR Bjornstad

Sheet 3 Sheet 4
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Swisslos fördert jede Facette der Schweiz
Mit unserem Gewinn von rund 450 Millionen Franken unterstützen
wir Jahr für Jahr über 20’000 gemeinnützige Projekte aus Kultur,
Sport, Umwelt und Sozialem. Mehr auf swisslos.ch/guterzweck  

Mit uns
gewinnt
der
Sport.



DAS IST UNSER PARTNER-HOTEL

Swisslos fördert jede Facette der Schweiz
Mit unserem Gewinn von rund 450 Millionen Franken unterstützen
wir Jahr für Jahr über 20’000 gemeinnützige Projekte aus Kultur,
Sport, Umwelt und Sozialem. Mehr auf swisslos.ch/guterzweck  

Mit uns
gewinnt
der
Sport.

Hotel Eremitage***   
Gartenweg 2/Ermitagestrasse 2, 4144 Arlesheim    
Telefon: +41 61 701 54 20, info@eremitage.ch 

Ansprechpartner: Marc Marlés  

Die Curlinghalle liegt rund 5 Auto- beziehungsweise  
10 Gehminuten vom Hotel entfernt    

www.eremitage.ch 

Generalagentur Basel
Beat Herzog
 
Aeschengraben 9
4051 Basel
T 061 266 62 70
basel@mobiliar.ch

Eiszeit ist die 
schönste Zeit. 
Wir sind auch zwischen 
den Saisons für Sie da.

mobiliar.ch
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International und weltklassig
Weltklasse-Curling mit Olympia-, WM- und  
EM-Medaillengewinnerinnen. 
Höchste sportliche Herausforderung für die  
einheimische und internationale Damenelite.

Hoch dotiert
Eines der bestdotierten Frauen-Curlingturniere 
Europas. Maximale Attraktivität für Spielerinnen, 
Sponsoren, Zuschauer und Medien.

Von Frauen für Frauen
Ein Organisationskomitee mehrheitlich beste-
hend aus aktiven Curlerinnen, darunter auch 
ehemalige Spitzenspielerinnen. 
Fokus auf die Förderung des Sports im Allge- 
meinen und des Frauen-Curlings im Speziellen.

Es gibt verschiedene Möglichkeiten, wie du das  
Turnier unterstützen und damit zum Erfolg des  
Anlasses beitragen kannst:

Werde Gönner! 
Deine Vorteile:  
• Namentliche Erwähnung im Programmheft  
    und auf der Gönnertafel im CRB, Curlingzentrum  
    Region Basel  
•  Persönliche Einladung zum Turnier 
•  Reservierter Sitzbereich 
•  Apéro mit den Spielerinnen  
Beitrag Privatpersonen: ab CHF 500 pa 
Beitrag Firmen und Clubs: ab CHF 800 pa

Werde Passivmitglied! 
Deine Vorteile:  
•  Persönliche Einladung zum Turnier 
•  Apéro mit den Spielerinnen  
Beitrag: CHF 100 pa

Werde Sponsor des Women’s Masters Basel! 
Die Sponsorenbroschüre stellen wir auf Anfrage 
gerne zu. 

Weitere Infos unter www.womensmasters.ch  
oder via E-Mail an: info@womensmasters.ch

UNSERE  VISION

DABEI SEIN

www.pevogmbh.ch
Fon 061 702 00 22

•  Planung und Ausführung 
von Elektroinstallationen

• Elektrosmog Messungen
• Sanierungen

dr Elektrikerin Arlese sit1993



Mit uns 
fahren Sie 
richtig.

GARAGE KEIGEL
BASEL • FRENKENDORF • FÜLLINSDORF • OBERWIL • ZWINGEN • LIESTAL

www.GARAGEKEIGEL.ch      info@garagekeigel.ch



Unser Co-Sponsor:
• SWICA Krankenversicherung, Basel

Unsere Sponsoren und Gönner:
• ALTIUS Swiss Sportmed 
• Bader Greti
• Butz Hanspeter
• Coop Basel
• Doetsch Grether AG
• Eptinger Mineralquelle
• Garage Keigel
•  Kuhn-Design AG 
•  Konditorei Buchmann
• PeakCurl
• Wiederkehr Fritz

Unser Partner-Hotel:
• Hotel Eremitage, Arlesheim

Grosszügig unterstützt werden wir durch den
• Lotteriefonds Kanton Basel-Landschaft
• Lotteriefonds Kanton Basel-Stadt

Unsere Inserenten:
• adesso Schweiz AG, Basel
• Alispach Malergeschäft AG, Arlesheim
• DIe Mobiliar - Generalagentur Basel
• Martin Landsrath AG, Basel
• PEVO GmbH Elektrotechnik, Arlesheim
• VvC Personalmanagement, Münchenstein
• Wirtschafts-Treuhand AG, Basel

Ein spezieller Dank geht auch an all unsere  
Helferinnen und Helfer, die Umpires,  
den Fotografen, an die World Curling Tour,  
an die Eismeister-Crew und ans Restaurant Arlésienne.

Ein herzliches Dankeschön geht an unsere Sponsoren, Gönner und Inserenten.
Heartfelt gratitude is being extended to all our sponsors, patrons and donors.

OUR SPONSORS



www.wirtschafts-treuhand.ch

DAS LEBEN LÄSST SICH NICHT IN ZAHLEN  
BESCHREIBEN. ERFOLG SCHON.

Das Erfolgsprinzip der WIRTSCHAFTS-TREUHAND AG basiert auf Know-how, langjähriger Erfahrung  
und persönlicher, massgeschneiderter Beratung. Das Ergebnis sind Vertrauen und  

verlässliche Kundenbeziehungen. Suchen Sie einen Partner für Ihre Treuhandgeschäfte?  
Wir freuen uns über Ihre Kontaktaufnahme.

UNSERE DIENSTLEISTUNGEN:

 Buchführung / Rechnungswesen  Wirtschaftsprüfung  Steuerberatung  EKW  
 Pensionskassenverwaltung und -beratung  Unternehmensberatung
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Wir sind qualifizierte Berater für die Suche und Auswahl 
von Fach- und Führungskräften.

Einsatzfreude, Durchhaltewille und Zielstrebigkeit  
zeichnen uns aus.

Die Klasse und nicht die Masse wird von unseren Kunden 
geschätzt!
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Verena von Castelmur
Personalmanagement
Eichenstrasse 19
4142 Münchenstein
Telefon 061 411 10 31
Telefax 061 411 10 32
info@vvcpersonal.ch
www.vvcpersonal.ch



Durch einen glücklichen Zufall wurden wir 
auf die Bildhauerin Irma Bucher aufmerk-
sam, die in Sissach ein eigenes Atelier 
führt. Die Idee, einen Wanderpreis für 
unser Turnier zu schaffen, faszinierte die 
gebürtige Luzernerin. 

Nach einem Meeting, in dem sie uns ihre 
Vorstellungen lebendig schilderte, einigten 
wir uns auf die Herstellung UNSERES 
Pokals. Noch heute sind wir von der Arbeit 
begeistert und hüten ihn stolz. 

Wir danken Irma Bucher für ihre hervorra-
gende Arbeit.      

www.irmabucher.ch

UNSER POKAL

https://worldcurlingtour.org/




